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1
%, beltis as close as
! possible to lower. |

i Ensure the lap !
| beltis on the 1
i pelvis, noton the |
)

a . abdomen.

MAXIMUM WASH
TEMPERATURE 30°C

DO NOT BLEACH

DO NOT DRYING

580-760mm

A
@ DO NOT DRYCLEAN
&
2

‘ ‘ DO NOT IRON

440mm 490mm E DRY FLAT IN SHADE PLACE

RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ. Produsul achizitionat
de dvs poate sa difere. / Functionarea in parametri normali a acestui
produs depinde de mentinerea acestuia in conditii de igiena propice.

EN: The images shown in this instructions manual have illustrative
purpose. The product purchased by you may look different. / The proper
functioning of this product is strictly dependent on its well maintenance.

HU: Az Utmutatéban bemutatott képek szemléletes célt szolgalnak. Az On
altal megvasarolt termék eltérd lehet. / A termék helyese miikédéséhez
kételezd hogy a tisztitasi és karbantartasi utasitast is betartsa.



IMPORTANT! CITITIACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
REFERINTE VIITOARE. Daca aceste instructiuni nu sunt urmate, siguranta
copilului poate fi prejudiciata.

1.ATENTIE

Pentru utilizarea in categorie universala (Grupa 0+ Il [ll):

Acest scaun auto este echipat cu un sistem de centuri de siguranta Universal
aprobat prin standardul de siguranta ECE 44/04 si este potrivit majoritatii
autovehiculelor. O potrivire corecta este posibila daca producatorul
autovehiculului a declarat in manual sau ca vehiculul este capabil sa accepte un
sistem de siguranta "universal" pentru aceasta grupa de varsta. Acest sistem de
siguranta pentru copii a fost clasificat ca fiind "universal" in conditii mai stricte
decat modelele anterioare care nu poarta aceasta descriere.Este adecvat numai
daca vehiculele aprobate sunt echipate cu centura de siguranta in 3 puncte
aprobate conform Regulamentului ECE R44/04 sau a altor standarde
echivalente. Acest scaun auto este clasificat ca semi-universal si se potriveste
pentru bancheta urmatoarelor tipuri de autovehicule:

Autoturism Scaunul din fata Scaunul din spate
Partea exterioara Scaunul din mijoc
DA NU

Scaunul auto se poate utiliza si in cazul altor tipuri de autovehicule. Daca aveti
nevoie de mai multe informatii referitoare la modelul de autovehicul in care se
poate monta scaunul auto, contactati importatorul produsului.

Aprobat numai pentru autovehiculele echipate cu centura de siguranta cu
prindere in 3 puncte conform Regulamentului ECE R44/04 sau a altor standarde
echivalente.

1. Acesta este un scaun auto dotat cu sistem ISOFIX, conform prevederilor
standardului ECE 44/04 adecvat utililizarii in autovehicule dotate cu sistem de
prindere ISOFIX.

2. Acest scaun auto se potriveste autovehiculelor dotate cu sistem ISOFIX
(sistem explicat si detaliat in manualul autovehiculului) in functie de categoria si
sistemul de fixare al scaunului auto.

3. Grupa de greutate si clasa de marime ISOFIX pentru care este destinat acest
dispozitiv: D pentru Grupa 0+ (0-13kg) si Grupa | (9-18kg).



. Lista pieselor de schimb

N

. Ghidaj centura

. Husa scaun auto

. Protectii centuri

. Centura de siguranta

. Limba centurii

. Buton rosu pentru deschidere catarama
. Catarama

. Protectie textila catarama
. Perna reductoare

10. Buton ajustare lungime centuri de siguranta
11. Buton ajustare rotire

12. Baza

13. Maner ajustare inclinare
14. Ghidaje centuri

15. Tetiera

16. Conector Yoke

17. Buton ajustare top-tether
18. Carlige top-tether

19. Conectori isofix

20. Buton isofix

21. Ghidaje inserare isofix

O©CONOOPAWN =

3.Informatii generale
Acest scaun auto este dotat cu sistem de rotatie de 360 de grade. Informatiile
de mai jos va ofera o imagine de ansamblu asupra produsului:

Testat si aprobat conform prevederilor standardului de siguranta ECE 44/04

Greutate Modalitate instalare Directia de instalare
0+(0-13kg) Centura de siguranta
0+1(0-18kg) ISOFIX+Top Tether Cu spatele spre sensul de mers
Centura de siguranta
1(5-18ke) ISOFIX conector+Centura de siguranta
ISOFIX conector+Centura de siguranta+Top
Tether
1111(15-36kg) ISOFIX conector+Centura de siguranta Cufata spre sensul de mers
Centura de siguranta
4 AVERTISMENTE

IMPORTANT! Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a instala
scaunul auto. Instalati si utilizati scaunul auto conform instructiunilor din acest
manual. Nerespectarea instructiunilor din acest manual poate duce la vatamari
corporale grave sau chiar la decesul copilului.



IMPORTANT! Datorita posibilelor probleme medicale la copiii nascuti prematur
sau inregistrati cu o greutate prea mica la nastere, apelati la ajutorul medicului
sau personalului medical in evaluarea adecvata a conditiilor de siguranta a
copilului in scaunul auto, inainte de parasirea spitalului.

NU UTILIZATI scaunul auto defect sau daca are componente lipsa.

NU UTILIZATI scaunul auto cu centurile de siguranta rupte sau deteriorate.

NU UTILIZATI niciodata scaunul auto cu o alta baza fata de cea recomandata
de producator.

NU UTILIZATI un scaun auto pentru copii daca acesta a fost implicat intr-un
accident auto. Pot aparea defectiuni ale scaunului auto care nu se pot observa
in amanunt.

NU LASATI copilul in scaunul auto pentru o perioada foarte lunga de timp.
ASIGURATI-VA ca eventualele componente din plastic ale scaunului auto sau
centurilor nu se pot bloca sau agata de bancheta autovehicului in timpul
reglajului acesteia sau portierelor.

NU UTILIZATI in autovehicule care au scaunele orientate lateral sau cu spatele
la sensul de mers. Utilizati scaunul auto pentru copii doar in vehicule prevazute
cu scaune orientate spre sensul de mers.

ESTE INTERZISA UTILIZAREA scaunului auto orientat cu fata spre sensul de
mers daca greutatea copilului nu este de minim 9kg.

ASIGURATI-VA ca centurile care asigura fixarea scaunului sunt stranse corect.
Fiecare centura de siguranta a scaunului auto trebuie reglata conform
proportiilor corpului copilului. Evitati orice rasucire a hamurilor sau centurilor.
ASIGURATI-VA ca centura de mijloc a scaunului auto este pozitionata
corespunzator pentru a evita caderea copilului din scaunul auto.

Nu aduceti modificari structurii scaunului auto si nu improvizati imbunatatiri.
Respectati cu strictete instructiunile de montaj.

EVITATI expunerea scaunului auto la soare daca acesta nu este acoperit cu un
produs textil suplimentar (patura, prosop etc.). Scaunul neacoperit se poate
incinge si provoca arsuri copilului.

Nu lasati copilul nesupravegheat in scaunul auto nici macar pentru perioade
scurte de timp.

Nu transportati bagaje in jurul scaunului auto. In eventualitatea unui accident,
deplasarea acestora poate cauza vatamari corporale copilului.

Nu folositi scaunul auto fara husa textila originala si nu inlocuiti husa cu o alta
decat cea recomandata de importator, deoarece aceasta constituie parte
integrala a scaunului auto pentru copil si contribuie la siguranta oferita de
acesta.

Nu utilizati scaunul auto daca centura autovehiculului nu permite asigurarea
conform instructiunilor din acest manual sau catarama centurii autovehiculului
nu se inchide corespunzator. Daca aveti nevoie de mai multe informatii va
rugam sa contactati importatorul produsului.

Nu folositi alte puncte de ancorare decat cele prevazute in acest manual sau in
manualul autovehiculului. Cititi cu atentie instructiunile din manualul
autovehiculului cu privire la instalarea si utilizarea scaunului auto cu sistem
ISOFIX.



5.Utilizarea scaunului auto in siguranta

5.1 Utilizarea in autovehicul

5.1.1 In cazul utilizarii ca si scaun auto universal (categorie Grupa 0+ | 11 11I)
acest scaun auto este potrivit pentru autovehiculele echipate cu centura de
siguranta cu prindere in 3 puncte conform reglementarilor ECE R44/04. Nu este
potrivit autovehiculelor echipate cu centura cu prindere in 2 puncte.

A. Centura de siguranta a masinii — Centura diagonala

B. Centura de siguranta a masinii — Centura orizontala

C. Sistemul ISOFIX

5.1.2 Atunci cand se foloseste ca si scaun auto semi-universal (Grupa 0+ 11 111),
acest scaun auto este potrivit pentru autovehiculele echipate cu centura de
siguranta cu prindere in 3 puncte. Nu este potrivit autovehiculelor echipate cu
centura cu prindere in 2 puncte. In acest caz scaunul auto se poate utiliza doar
in eventualitatea instalarii sistemului ISOFIX.

1. Important! Cand scaunul din fata are airbag-ul activat, scaunul auto nu trebuie
instalat in acest loc.

2. Scaunul auto poate fi instalat doar cu centura cu prindere in 3 puncte a
autoturismului si cu sistemul de prindere ISOFIX

5.2 Reglajele cataramei hamului

Apropiati cele doua carlige si impreunati-le, pozitionand carligul drept peste

carligul stang apoi introduceti-le in catarama. Aceasta se blocheaza cand se
aude sunetul click.Trageti curelele de umar pentru a le strange fara a cauza
disconfort copilului. Deschideti catarama prin apasarea butonului rosu.

5.3 Ajustarea inaltimii tetierei si a centurilor de umeri

Daca tetiera sau centurile de umeri nu sunt reglate corect, trageti de manerul de
reglare al tetierei si in acelasi timp, trageti de tetiera in sus sau apasati in jos.
Dupa potrivire, trageti scurt sus-jos pentru a va asigura ca tetiera a ramas
blocata in pozitia dorita.

ATENTIE! O ajustare corecta a tetierei scaunului auto asigura protectia
necesara copilului dumneavoastra. Tetiera trebuie ajustata astfel incat hamurile
de umeri ale centurii de siguranta sa fie la acelasi nivel cu umerii copilului.
Mentineti partea inferioara a tetierei cat mai aproape de umerii copilului si
pastrati o distanta de un deget intre marginea inferioara a tetierei si umerii
copilului.(fig.A).

5.4 Ajustarea lungimii hamurilor de umeri ale centurii de siguranta

A. Strangerea curelelor hamului

Trageti hamurile de umeri, iar ca urmare centura de mijloc se va strange, apoi
trageti hamul aflat intre picioare pentru ajustarea finala.

Strangeti hamurile centurii cat mai mult posibil, fara a cauza insa vreun
disconfort copilului. Hamul de mijloc trebuie sa fie mai jos posibil pozitinat
aproape intre piciorele copilului si nu pe abdomen.

Atentie! Este periculoasa purtarea unei centuri de siguranta incorect ajustata,
slabita. Verificati daca centura de siguranta se poate ajusta, apoi strangeti.
Dupa ce aceasta este stransa corespunzator se pot ajusta si curelele hamului la
pozitia necesara pozitiei copilului.



B. Slabirea stransorii curelelor hamului

Folositi 0 mana pentru a apasa butonul de ajustare ham, iar cu cealalta mana
trageti hamul centurii in zona protectiilor de umeri (nu trageti de protectiile de

umeril) pentru a elibera stransoarea centurii de siguranta sau pentru a o slabi.

5.5. Ajustarea unghiului de rotatie a scaunului

Apasati butonul pentru rotatie pentru a roti scaunul 360 de grade.

ATENTIE! Dupa fiecare deplasare in care utilizati scaunul, rotiti scaunul atat in
directia acelor de ceasornic cat si invers acelor de ceasornic pentru a va asigura
ca partea rotativa a scaunului auto este complet functionala.

ATENTIE! Cand scaunul auto se utilizeaza cu spatele la sensul de mers,
trebuie sa rotiti scaunul la 90 de grade (Fig.a). Apasati butonul de reglare si
ajustati unghiul de inclinare cat mai mult, apoi puteti roti scaunul in pozitia
orientata spre spatele sensului de mers.

Copilul poate fi pozitionat in scaun, doar dupa ce acesta a fost rotit la 90 de
grade. (fig A)

ATENTIE! NU rotiti scaunul auto in timp ce autovehiculul este in mers. NU tineti
scaunul in pozitie de 90 de grade atunci cand copilul este in scaun.

Dupa ce s-a rotit scaunul si s-a ajustat pozitia corecta, se poate aseza copilul.
Atentie! A nu se roti scaunul auto in timp ce vehiculul este in mers.
5.6 Ajustarea inclinarii pe spate a scaunului auto pentru copii

Trageti manerul de inclinare care se afla pozitionat in partea de jos a scaunului.
Trageti manerul de inclinare si in acelasi timp inclinati scaunul in pozitia dorita.
Sunt 5 nivele de inclinare a scaunului.

Sunt nivele diferite pentru fiecare grupa:.

Cu spatele la sensul de mers:Grupa 0+ | (0-18KG): Nivelul cinci

Cu fata la sensul de mers:Grupa I( 9-18KG ): de la nivelul unu pana la nivelul
patru

Grupa Il [lI( 15-36KG ): Nivelul unu

ATENTIE! Rotiti scaunul la 90 de grade (Fig a), trageti manerul de inclinare si
reglati unghiul la pozitia cea mai inclinata, apoi puteti roti scaunul in pozitia a
cincea.(pct. 5.5)



5.7 Indepartarea centurii in 5 puncte si a saltelei pentru nou nascut
Pasul 1: Intoarceti scaunul auto cu spatele

Conform secventei 1-2-3 din figura A, scoateti cele doua centuri de umar din
conectorul YOKE.

Scoateti centurile de umar din conector conform secventei 4-5 din figura A. Apoi
depozitati conectorul Yoke in locasul destinat acestuia.

Scoateti apoi centurile de umeri prin canelurile destinate acestora, iar
cataramele de siguranta prin gaura de sub sezut astfel incat sa puteti finaliza
indepartarea centurilor si hamurilor de umeri.

Pentru a scoate hamurile de umeri din catarama din fata, indepartati insertul
pentru nou-nascut, protectiile de umeri si catarama. La final pozitionati cureaua
in locasul destinat acesteia. (Fig B)

Pasul 2: impingeti catarama centurii in jos prin partea de sezut a scaunului auto,
apoi ridicati husa scaunului (Fig D).

Pasul 3: scoateti catarama de pe husa si depozitati-o in locul destinat acesteia.
(Fig. E).

5.8 Inlaturarea reductorului pentru nou nascut si a pernei reductoare
Reductorul pentru nou nascut se poate inlatura cand greutatea copilului ajunge
la 8kg.

Perna pentru nou nascut se poate inlatura cand greutatea copilului ajunge la 12

kg.

5.9 Inlaturarea husei scaunului

1. Inlaturati hamul.

2. Inlaturati husa spatarului si husa bazei.

3. Mutati tetiera scaunului pentru copil in pozitia cea mai inalta.

4. Inlaturati mai intai baza tetierei si mai apoi husa tetierei.

Pentru a remonta husele scaunului, urmati pasii de mai sus in ordine inversa.
ATENTIE! Niciodata sa nu folositi scaunul pentru copil daca nu este corect
instalat.

ATENTIE! Verificati intotdeauna curelele hamului sa nu fie rasucite si sa fie
corect introduse in canelurile corespunzatoare.

6. INSTALAREA IN AUTOTURISM

6.1 Instalarea cu spatele la sensul de mers

Rotiti scaunul auto la 90 de grade apoi utilizati clapeta de inclinare pentru a
regla scaunul la unghiul maxim de inclinare. Apoi fixati scaunul auto cu spatele
la sensul de mers.

6.1.1 Instalare cu spatele la sensul de mers cu centura de siguranta Grupa 0+
(0-13kg)

Trageti afara centura de siguranta a autovehiculului. Treceti centura diagonala a
masinii prin spatele scaunului auto, prin ghidajele dintre tetiera si spatar, iar pe
cea de mijloc treceti-o prin ghidejele de jos si prin spatele reductorului pentru
nou nascuti. Asigurati-va ca limbile cataramei s-au fixat corect in catarama
centurii autovehiculului — se va auzi sunetul CLICK! Asigurati-va ca centura
este strans fixata pe scaunul auto si ca nu este rasucita.



Atentie: in unele cazuri odata centura autovehiculului scoasa, aceasta nu va
putea fi ajustata daca e intinsa la maxim. In cest caz centura trebuie lasata sa
se stranga inapoi in pozitia normala apoi scoasa si intinsa la maxim.
Asigurati-va ca scaunul pentru copil este fixat corect pe bancheta
autovehiculului. Daca este incorect prins se va misca si va fi instabil, ceea ce
inseamna ca trebuie sa strangeti mai mult centura de siguranta a masinii sau
exista posibilitatea ca aceasta sa fie rasucita.

6.1.2 Instalarea in pozitia inversa sensului de mers cu ISOFIX si Top Tether

Grupa 0+I(0-18kg)

Introduceti sistemul ISOFIX in cei doi conectori ISOFIX ai vehiculului
dumneavoastra.

Daca nu aveti sistem de fixare ISOFIX, va rugam ignorati acest pas.

SFAT: Punctele de fixare ISOFIX sunt situate intre bancheta si spatarul
vehiculului.

Apasati butonul ISOFIX pentru a scoate cele doua brate de ancorare din parte
inferioara a bazei. Trageti bratul de ancorare in fata pana cand auziti un CLICK.
Pe ambele brate de ancorare se va afisa culoarea verde. Trageti top-tether-ul si
apasati butonul de deblocare, apoi intindeti indeajuns de mult incat sa ajunga in
spatele spatarului banchetei.

Fixati carligul top tether-ului in punctul de fixare. Locatiile punctelor de fixare
sunt prezentate in figura alaturata. Exista 3 posibilitati. Asigurati-va la final ca
top-tether-lui a fost fixat corespunzator.

6.2 Instalarea cu fata la sensul de mers

6.2.1 Grupa 1(9-18kg)

6.2.1.1Instalarea cu fata la sensul de mers prin fixarea cu centura de siguranta
sau cu centura de siguranta si sistem ISOFIX.

Introduceti cele 2 puncte de ancorare ISOFIX ale scaunului auto in cei 2
conectori ISOFIX ai banchetei autovehiculului.

Daca autovehiculul nu este dotat cu sistem ISOFIX, ingnorati aceasta etapa.
NOTA: Conectorii ISOFIX se afla in zona dintre spatarul si sezutul banchetei.
Apasati butonul ISOFIX pentru a elibera cele 2 ancore ISOFIX. Introduceti tijele
pana se aude un sunet click ceea ce indica ca sistemul este asigurat correct si
pe ambele parti ale scaunului auto butoanele vor avea culoarea verde.

In acest moment puteti impinge scaunul auto ca sa eliminati spatiul ramas intre
acesta si bancheta.

Scoateti centurile autoturismului incet. Centura de umeri, cea diagonala, va
trece prin ghidajele de sus, in sectiunea dintre tetiera si spatar. Centura de
mijloc va trece prin ghidajul inferior si partea inferioara a spatarului. Cu ajutorul
genunchilor, impingeti usor scaunul auto si strangeti centura. Atentie: conduceti
centura prin spatele scaunului, in spatele insertului pentru nou-nascuti (vedeti
ilustratia 23a).



6.2.2 Grupa Il 111(15-36kg)

6.2.2.1 Instalare spre sensul de mers cu conector ISOFIX si centura de
siguranta sau doar cu centura de siguranta

ATENTIE: cand scaunul auto este utilizat pentru Grupele 1l 1ll, se indeparteaza
centura in 5 puncte, vezi capitolul 5.7. Pozitionati scaunul auto cu fata la sensul
de mers pe bancheta. Asigurati sistemul ISOFIX in cei 2 conectori ai
autovehiculului. Daca autovehiculul nu este dotat cu sistem ISOFIX, ignorati
aceasta etapa.

NOTA: Conectorii ISOFIX se afla in zona dintre spatarul si sezutul banchetei.
Apasati butonul ISOFIX pentru a elibera cele 2 tije ISOFIX. Introduceti tijele
pana se aude un sunet click ceea ce indica ca sistemul este asigurat correct si
pe ambele parti ale scaunului auto butoanele vor avea culoarea verde.

In acest moment puteti impinge scaunul auto ca sa eliminati spatiul ramas intre
acesta si bancheta (p22 fig a).

Mai intai, scoateti usor centura de siguranta a autovehiculului. Centura
diagonala se trece prin ghidajele superioare, in timp ce prin ghidajele inferioare
va trece centura de mijloc. Atentie: pastrati centura diagonala in sectiunea dintre
umeri si gat, apoi treceti-o prin ghidaje. Asigurati-va ca ati fixat corect catarama,
trebuie sa se auda sunetul click. Urmati sagetile ilustrative pentru a va asigura
ca ati ancorat suficient de bine scaunul. Atentie: centura diagonala se va fixa in
sens invers.

6.2.2.2 Instalarea spre sensul de mers cu conectori ISOFIX,centura de
siguranta si a tetierei

Introduceti ghidajele ISOFIX in cei doi conectori ISOFX ai vehiculului
dumneavoastra.

Daca nu beneficiati de conectori ISOFIX atunci puteti ignora acest pas.
NOTA: Punctele de fixare ISOFIX sunt situate intre bancheta si spatarul
vehiculului. Apasati butonul ISOFIX pentru a scoate conectorii cat se poate de
lung. Glisati ferm cei doi conectori ISOFIX pana cand acestia se cupleaza pe
ambele parti si butonul devine verde pe ambele parti.

Scoateti cureaua top tether-ului si daca este necesar, prelungiti centura
apasand butonul top-tether-ului pentru a elibera cureaua si astfel regla in modul
dorit. Atasati carligul top tether-ului in punctul de ancorare care este
recomandat.

Mai intai, treceti centura laterala prin ghidajele de centuri pe aceeasi parte, in
timp ce centura de mijloc trece prin partea opusa a ghidajelor.

Atentie: pastrati centura diagonala la nivelul umerilor sau intre umeri si gat.
Catarama centurii trebuie sa se inchida printr-un click audibil. Urmariti sagetile
albastre de pe produs pentru a strange centura. Scuturati usor scaunul pentru a
va asigura ca totul s-a fixat corespunzator.

Atentie! Sectiunea diagonala a centurii trebuie sa fie fixata in sens opus. Ajustati
corespunzator, in functie de autovehiculul dvs.



7. INTRETINERE SI MENTENANTA

Inspectati periodic scaunul auto al copilului dumneavoastra si asigurati-va ca nu
sunt parti distruse sau rupte. Mentineti scaunul auto curat, dar fara a folosi
substante care deterioreaza materialul.

Pentru a prelungi durata de folosinta a scaunului asigurati-va ca nu este tinut in
lumina directa a soarelui sau aproape de alte surse de caldura.

Husele detasabile pot fi curatate folosind apa calduta si un produs de curatat
neutru (detergent lichid). Clatiti si uscati bine.

CURATAREA CATARAMEI HAMULUI

Mancarea,lichidele, sau alte resturi se pot bloca in catarama hamului care poate
afecta functionarea corecta a acesteia. Dupa curatare asigurati-va ca
functioneaza corespunzator.

DEPOZITARE

Depozitati intr-un loc uscat, fara umiditate,departe de orice sursa de caldura si
de lumina soarelui. Nu depozitati alte obiecte pe scaunul auto

SPALARE MANUALA LA TEMPERATURA MAXIMA PENTRU SPALARE 30
NU ESTE PERMISA FOLOSIREA INALBITORILOR

NU ESTE PERMISA CURATAREA CHIMICA

NU ESTE PERMISA USCAREA IN USCATOR

NU ESTE PERMISA CALCAREA

USCATI PE SUPRAFATA PLANA



IMPORTANT! READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM
FOR FUTURE REFERENCE.

If these instructions are not followed, the safety of a child may be severely
endangered.

1. Notice

This is a “Universal” child restraint system. It is approved by ECE Regulation
No. 44/ 04 series of amendments for general use in vehicles and it will fit most,
but not all car seats. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has
declared in the vehicle handbook that the vehicle is capable of accepting a
“Universal” child restraint for this age group.

This child restraint has been classified as “Universal” under more stringent
conditions than those which applied to earlier designs which do not carry this
notice. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer.

Only suitable if the approved vehicles are fitted with lap/3 point/static/with
retractor safety-belts, approved by UN/ECE Regulation No. 16 or other
equivalent standards.

This child restraint is classified for “Semi-universal” use and is suitable for the
seat positions of the following cars:

Vehicle Front seat Rear seat
Outer side Middle seat
YES NO

Seat positions in other cars may also be suitable toaccept this child restraint. If
in doubt, consult either the child restraint system manufacturer or your retailer
any time. Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point safety-
belts and ISOFIX attachments, approved by UN/ECE Regulation No. 16 or other
equivalent standards

1. This is an ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEM. It is approved by Regulation
No0.44/04 series of amendments, for general use in vehicles fitted with ISOFIX
anchorages systems.

2. 1t will fit vehicle with positions approved as ISOFIX positions (as detailed in
the vehicle handbook), depending on the category of the child seat and of the
fixture.

3. The mass group and the ISOFIX size class for which this device is intended
is: D for Group 0+(0-13kg) and Group (9-18kg ) .



. Spare parts list

N

. Belt guidance

. Seat cover

. Shoulder pad

. Shoulder belt

. Buckle tongues

. Red button for buckle opening
. Buckle

. Crotch pad

. Sleeping pad

10. Button for harness length adjusting
11. 360 degree rotating button
12. Base

13. Reclining adjustement handle
14. Belt guidance

15. Headrest adjustor

16. Yoke connector

17. Top-tether adjustement button
18. Top-tether hook link

19. Isofix connectors

20. Isofix button

21. Isofix insert guide

O©CONOOOPAWN =

3. Product information
This product is a 360 degree rotating child restraint system. The following
information can help you better understand this product.

Safety standard: ECE R44/04

Child’s weight Installation mode Installation direction
0+ (0-13 kg) With vehicle’s safety belt Rear-facing
0+1 (0-18 kg) With ISOFIX and top-tether
1(9-18 kg) With vehicle’s safety belt Forward facing

With ISOFIX and vehicle’s safety belt
2,3 (15-36 kg) With ISOFIX, top-tether and vehicle’s safety

belt
With ISOFIX and vehicle’s safety belt
With vehicle’s safety belt

4. Warnings

Please carefully read and make sure you understand all instructions in this
manual and in the vehicle owner's manualrelated to child safety seats. Install
and use the child safety seat as described in the instruction manual. Failure to
do this could result in serious injury or death of your child. Keep the instructions
together with the child restraint for future reference.

IMPORTANT: because of potential medical issues inherent to low birth weight
and premature infants, always have a trained professional doctor or hospital
staff member assess the suitability of the child restraint system prior to leaving
the hospital or using it.



DO NOT use the child restraining sytem if it has missing or broken parts.
DO NOT use damaged or frayed harnesses straps or vehicle belt.

NEVER use this child car seat without its base or put on another model's base.

DO NOT use the car seat if it has been involved in a car accident. A crash can
cause damages that you cannot see on the car seat.

DO NOT use a second hand car seat whose history you do not know. It may
have been involved in a car crash.

DO NOT leave your child unattended or alone in the car seat.

DO NOT use car seats that face the side parts of the vehicle. This is not a safe
position. Only use car seats that are used rear and front facing.

Make sure all rigid items in the car and plastic spare parts of this product are
well fixated and will not be liable, during car travels, to move around and come
to your baby's harm, nor will they become trapped between your car seat and
vehicle's door.

DO NOT use the car seat in forward facing position unless it has exceeded the
weight of 9 kg.

Make sure that any straps holding the restraint to the vehicle are tight. Any
straps restraining the child should be adjusted to the child's body. Make sure
that the straps are not twisted.

Make sure the lap strap is worn down low, so that the pelvis is firmly engaged to
prevent child from falling out of the safety car seat.

DO NOT make any alteration or addition to the device and beware of the
danger of not following closely the installation instructions provided by the child
restraint manufacturer.

Attention! The child seat should be kept away from sunlight if the seat is not
provided with a textile cover, otherwise it may be too hot for the child's skin.

DO NOT leave your child unattended in this restraint even for a short time.
Make sure any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision are properly secured.

DO NOT use the car seat without the cover.

DO NOT replace seat cover with any other than the one recommended by the
manufacturer, because the cover constitutes an integral part of the restraint
performance.

DO NOT use the child restraint system if position of the adult safety-belt buckle
to the main load bearing contact points on the restraint is unsatisfactory, please
contact the manufacture in doubt about this point.

DO NOT use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint. please contact the manufacture in
doubt about this point. Please read the car manufacturer's handbook before
installing this ISOFIX child safety seat.



5. Car seat use method

5.1. Installation location

5.1.1. When using as Universal category (Group 0+ I Il lll), this child restraint
system is suitable for seatbelt models equipped with a three-point retractor that
complies with ECE R16 and does not apply to models only equipped with 2-
point seat belts.

A. Car Safety Belt — Diagonal Belt
B. Car Safety Belt — Lap Belt
C. ISOFIX Attachment

5.1.2. When using as Semi-Universal category (Group 0+ Il 1), this child
restraint system is suitable for seat belt models equipped with the three-point
retractor that has passed the ECE R16 requirements and is not suitable for
models equipped only with 2-point seat belts. And only after installed ISOFIX,
then can use on it.

1. Important! When the front seat has the airbag activated, you must not install
the car seat in this place.

2. The car seat can only be installed with 3-point seat belt and ISOFIX
attachment in this place.

5.2. Using the harness buckle

Hold the two buckle tongues together. Make sure the right side is up. Engage
them before putting them into the harness buckle, which should make a CLICK
noise. Pull shoulder straps to remove all slack from the lap section ensuring that
the hamess is lying flat and the hamess buckle is locked.

Open the hamess buckle by pressing the red button.

5.3. Adjustment of the height of headrest and shoulder belts

If the height of the headrest or shoulder belt is inconsistent with the required
height, pull the headrest adjustment handle upward and pull the headrest
upward at the same time. You can adjust the height of the headrest and
shoulder belt upward by pulling the headrest adjustment handle upward and at
the same time pressing the headrest down to adjust the headrest height (after
adjustment, pull up and down the headrest to ensure that the headrest is
locked).

ATTENTION! A correctly adjusted headrest ensures optimal protection for your
child in the car seat: the headrest must be adjusted so that the shoulder straps
are at the same level as your child's shoulders. Keep the lower edge of headrest
as close as possible to the child's shoulder and keep a finger's distance
between the lower edge of headrest and child's shoulder (see picture a).

5.4. Adjustement of the safety belt

A. Tightening the safety belt: pulling up the shoulder belt and the lap belt will
tighten, then pull crotch belt to tighten the safety belt. Tighten the safety belt as
much as possible without causing discomfort to the child. The lap belt is as low
as possible and should put near child's crotch not abdomen.



Attention: a loose safety belt is dangerous. Please check safety belt adjuster
and make sure it works, then tighten safety belt. After tightening the seat belt,
adjust the shoulder pads to the appropriate position on the chest.

B. Loosening the safety belt: when pressing the slide button, the other hand
should grasp the shoulder belt in the area under the shoulder pad (do not grasp
shoulder the pad belt) and lift it in order to loosen safety belt.

5.5. Adjustement of the rotation mechanism

Press the rotation button to rotate the child safety seat in 360 degrees.

Note! Before any trip, rotate the seat in both clockwise and counterclockwise
directions to make sure that the rotating part of the child car seat is fully
engaged.

NOTE! When used in rearward facing position, you need to rotate the seat to a
90-degree position (as shown in Figure a), pull the recline handle in order to
adjust the angle to the most inclined position,then you can turn the seat to
rearward facing position. When the seat is rotated to 90 , as shown in figure a,
the child can be placed on the safety seat.

IMPORTANT! The car cannot be placed in this position when driving (see
picture a).

5.6. Adjustement of the car seat reclining angle

Pull the recline handle up; you can locate this particular button at the bottom of
body shell.

Pull the body shell at the same time, then adjust the angle of the seat. The seat
has 5 reclineing positions as shown in the figure in the first pages of the manual.
Different groups use different reclining levels.

Rearward facing:Group 0+ I( 0-18KG ): Fifth Level

Forward facing:Group I( 9-18KG ): First Level to Fourth Level

Group Il II{ 15-36KG ): First Level

NOTE! You need to rotate the seat to a 90-degree position pull the recline
handle, and adjust the angle to the most inclined position,then you can turn the

seat to fifth position (see5.5).

5.7. Removing the 5-Point Harness, sleeping pad

Step 1: Turn the child safety seat to the back according to the sequence of in
picture A, the two shoulder belts from the yoke connector. Remove the shoulder
belt from the harness connector, according to in picture A, store the metal yoke
connector in the designated area as shown in the picture C, behind the
backrest. Then pull out the shoulder belt and harness from the seat hole, so
that the shoulder belt and harness can be removed. Following this, pull out the
shoulder belt from the buckle on the front of the seat, then remove the sleeping
pad, shoulder pads and buckle. Finally put the restraining belt into its
designated place below the cloth cover(Picture B).

Step 2: push the buckle down from the front of the seat and lift the cushion cloth
cover(Picture D).



Step 3:Take out the buckle from the cloth cover and store the buckle face down,
according to the picture below (Picture E).

5.8. Removing the triangle pad and the sleeping pad
When your child's weight exceeded 8kg, remove the triangle pad.
When your child's weight exceeded 12kg, remove the sleeping pad.

5.9. Removing the Fabric Cover

1. Remove the 5-point harness.

2. Take off the cover from the backrest and base.

3. Move the headrest of the child seat up to the highest position.

4. First take the cover off the base of the headrest, then remove the cover of the
headrest. To re-fit the cover, simply follow the above steps in reverse.
CAUTION! Never use the child seat without it correctly installed.

CAUTION! Check that the harness straps are not twisted and that they have
been correctly inserted in the belt slots of the cover.

6. Installation in the vehicle

6.1. Installation in rear-facing position

Rotate the seat to 90 degree first, then use the recline handle to adjust the seat
to the maximum angle. Later fix the seat in the rearward facing position.

6.1.1 Installed in rearward facing position with safety belt

Group 0+(0-13kg)

Pull the vehicle seat belt, the diagonal seat belt section is bypassed from the
back of the seat and passes through from the between of the headrest and
backrest, the lap belt section through the belt guidance and under the sleeping
cushion. Ensure that the buckle tongues are properly locked into the vehicle
seat buckle - you will hear an audible CLICK.

Then adjust diagonal belt and lap belt as follows:

The side which can pull out belt: djust the diagonal seat belt section is through
from the between the headrest and the backrest. The side which can insert the
buckle: fasten the seat belt and pull it tight, ensuring that the seat belt is not
twisted.

Note: Once the safety belt of some models is pulled out a certain length, If you
need to increase the length of the pulled-out section you will not be able to do it.
In this case, the seat belt must be fully rolled up and pulled out again to the
required length. Finally, check the safety seat to ensure it is firmly fixed on the
car seat. To make sure that the car seat has been installed correctly, please
shake it before use. If shaking or loosening is found, you must retighten the
safety belt until the safety seat is stable. Warning: the car safety belt must not be
twisted after installation.

6.1.2. Installation in rearward facing position with ISOFIX and Top Tether for
Group 0+I(0-18kg)

Put the ISOFIX insert guide into the two ISOFIX attachment points of your
vehicle. If you don't have ISOFIX insert guide, please ignore this step. This is
not a mandatory step, your product will work just as well without the guides.



NOTE: The ISOFIX attachment points are located between the surface and the
backrest of the vehicle seat. Press the ISOFIX button to pull out the two locking
arms from the base bottom. Pull the locking arm to and fro until you hear an
audible CLICK which indicates they are fully engaged. Check that on both sides
of the locking arms the button turns into green safety color. Pull out the top
tether,and press the release button, pull the top tether long enough to hang the
latch on the back of the car seat. Fix the latch on the fixed point,and the position
of the fixed point are shown in the picture (one of the three positions). Make
sure the top tether clip is tightened.

6.2 Installed in Forward facing position

6.2.1 Group | (9-18kg)

6.2.1.1 Installation in forward facing position with belt or belt and ISOFIX
connector

Put the ISOFIX insert guide into the two ISOFIX attachment points of your
vehicle. If you don't have ISOFIX insert guide, please ignore this step. NOTE:
The ISOFIX attachment points are located between the surface and the
backrest of the vehicle seat. Press the ISOFIX button to pull out the two locking
arms from the base bottom. Pull the locking arm to and from until you hear an
audible CLICK which indicates they are fully engaged. And on both sides of the
locking arm's button turn into green safety color. At this time, you can push it as
far as possible into the back of car seat. Pull out the belt from belt ALR slowly.
Shoulder belts pass through the gap between the headrest and the seat back,
one side of diagonal belt through the backrest and Belt Guidance. Another Side
along upper inside. Lap belt pass through Belt Guidance on both sides. Using
your knee to press down on the child seat, tighten the vehicle seat belt as
follows: Pull on the lower part of the diagonal seat belt section near the vehicle
seat buckle to tighten the lap belt section. Note: The path should between the
headrest, the sleeping pad and the back of the seat. The path should between
the sleeping pad and the cover of the seat (see p23 picture a).

6.2.2 Group Il 111(15-36kg)

6.2.2.1 Installed in forward facing position with ISOFIX connector and belt or
only belt

NOTE: When you use this safety car seat in group 2,3 please remove the 5-
point harness, refering to Chapter 5.7. Place the child seat forward facing on the
vehicle seat (in the direction of travel). Put the ISOFIX insert guide into the two
ISOFIX attachment points of your vehicle. If you don't have ISOFIX insert guide,
please Ignore this step. NOTE: The ISOFIX attachment points are located
between the surface and the backrest of the vehicle seat. Press the ISOFIX
button to pull out the two locking arms from the base bottom. Pull the locking
arm to and from until you hear an audible CLICK which indicates they are fully
engaged. And on both sides of the locking arms' button turn into green safety
color (see p22 picture a).



First pull out the belt from the belt ALR. The diagonal belt will go through the
same side of belt guidance, while the lap belt will go through the same side of
belt guidance, then pull the diagonal belt and lap belt together through another
side of belt guidance.

NOTE: Keep the diagonal belt at the position of shoulder between the outside of
the neck and shoulder( Middle of point A and B, see p26 picture a). Lock the tip
of the buckle into the vehicle seat buckle with a CLICK noise. Follow the
direction of arrow to tighten belt, and put redundant belt into cloth cover. Shake
the child safety car seat to make sure that it's securely attached. CAUTION! The
diagonal seat belt section must run diagonally backward. You can adjust the
course of the belt with your vehicle's adjustable belt deflector on both sides.

6.2.2.2 Installed in forward facing position with ISOFIX connector, belt and Top
Tether

Put the ISOFIX insert guide into the two ISOFX attachment points of your
vehicle. If you don't have ISOFIX insert guide, please ignore this step.

NOTE: The ISOFIX attachment points are located between the surface and the
backrest of the vehicle seat. Press the ISOFIX button to pull out the two locking
arms from the base bottom. Pull the locking arm to and fro until you hear an
audible CLICK which indicates they are fully engaged. And on both sides of the
locking arm's button turn into green safety color. Pull out the top tether and
press the release button, pull the top tether long enough to hang the latch on the
back of the car seat.

Fix the latch on the fixed point,and the position of the fixed point are shown in
the picture (one of the three positions). Make sure the top tether clip is tightened
up. First pull out the belt from the belt ALR. Diagonal belt through the same side
of belt guidance , lap belt through the same side of belt guidance, then pull the
diagonal belt and lap belt together through another side of belt guidance .
NOTE: Keep the diagonal belt at the position of shoulder between the outside of
the neck and shoulder( Middle of point A and B, see p27 picture a). Lock the tip
of the buckle into the vehicle seat buckle with a CLICK noise. Follow the
direction of arrow to tighten belt, and put redundant belt into cloth cover. Shake
the child safety car seat to make sure it is securely attached.

CAUTION! The diagonal seat belt section must run diagonally backward. You
can adjust the course of the belt with your vehicle's adjustable belt deflector on
both sides.

7. CARE AND MAINTENANCE

Periodically inspect your child seat for worn or damaged parts. If damaged parts
are found, replace the child seat. Keep the child seat clean. Do not lubricate any
parts of the child seat. To prolong the life of your nursery product, keep it clean
and do not leave it in direct sunlight for extended periods of time. Removable
fabric covers and trims may be cleaned using warm water with a household
soap or a mild detergent. Allow it to dry fully, preferably away from direct
sunlight.



CLEANING THE BUCKLE

Food, drink, or other debris may collect inside the harness buckle which can
affect proper functioning. Wash in warm water until clean. Be sure you can hear
an audible click to make sure the buckle is working properly.

CLEANING THE BUCKLE
Sponge clean using warm water and mild soap; do not use any other cleaning
agents.

STORAGE
Store in a safe, dry place and away from heat and direct sunlight. Avoid placing
heavy objects on top of the seat.



Fontos informéacié: kérjuk olvassa el ezt az utmutatot és tartsa meg jovébeli
referenciaként. Ha ezeket az utasitasokat nem tartjak be, a gyerek sulyos
veszélybe kertlhet.

1. Ertesitések

Ez a termék egy univerzalis autosiilés. Jovahagyott az ECE R44/04 biztonsagi
szabvany szerint és jol fog mikddni a legtdbb, de nem az dsszes,

jarmivekben. A helyes felszereles a jarmiben akkor lehetés ha jarml gyartoja
beirta a kezikbnyben hogy a jarmiiben lehet univerzalis gyerek tlést felszerelni.
Ezt a gyermekbiztonsagi rendszert a kdvetkez6 kategoériaba
soroltak:,Univerzalis” szigorubb kériilmények kdzott, mint azok, amelyek a
korabbi mintédkra vonatkoztak, amelyek nem hordozzak ezt a felhivast.

Csak akkor alkalmazhato, ha a jovahagyott jarmivek felszerelve vannak 3
pontos biztonsagi évvel amelyek statikus / dvvisszahuzassal rendelkeznek és az
ECE R44/04 el6irasa szerint jovahagyva vannak.

Ez a gyermekbiztonsagi rendszer a ,szemi-univerzalis” besorolasu hasznélata is
alkalmas a kévetkezd jarmi helyeken:

Vehicle Front seat Rear seat
Quter side Middle seat
YES NO

Mas Ulések is megfeleléek lehetnek. Kérjik, olvassa el az informacidkat a jarm
kézikdbnynvébdl. Csak akkor alkalmazhaté, ha a jévahagyott jarmivek
harompontos biztonsagi évvel és ISOFIX mellékletek vannak felszerelve, amely
az ECE R44/04 elbirasa szerint jbvahagyva vannak.

ISOFIX értesités:

- Ez a termék egy ISOFIX RENDSZERREL van felszerelve. A jévahagyas ECE
R44/04 elbiras szerint tortént, altalanos alkalmazasra a jarmivekben amelyek
felszereltek ISOFIX rogzitési rendszerekkel.

- Talalni fog olyan pozicidkkal amelyek jovahagyva vannak mint isofix poziciok (a
jarma kézikonyv szerint) attol fliggéen hogy milyen kérosztaly szerint van
felszerelve (menetiranyal megyegyezve vagy menetiranyal elentétesen).

- Isofix kategoria: D.



. Alkatrész lista:

N

. Biztonségi ov tarté

. Autésilés huzat

. Vallpant

Vallév

. Csat fels6 rész

. Csat kinyitasra val6 piros gomb
. Csat also rész

. Csat ved® textil

. Ujszulstt betét

10. Vallév magassag bealitasi gomb
11. 360° forgatas gomb

12. Bazis

13. Hatraddntési gomb

14. Biztonsagi Ov tartd

15. Fejtamla bedlitasi gomb

16. Yoke konektor

17. Top tether v bealitasi gomb
18. Top tether horog

19. Isofix csatlakozo

20. Isofix gomb

21. Isofix ved6 adapter (hianyozhat, nem kételes a termék helyes
mikodéséhez)

3. Termék leiras
Ez a termék egy 360° forgathaté autdsulés. Kévesse ezeket az informaciokat a
termék jobb megértése érdekében:

Safety standard: ECE R44/04

Child’s weight Installation mode Installation direction
0+ (0-13 kg) With vehicle’s safety belt Rear-facing

0+1 (0-18 kg) With ISOFIX and top-tether

1(9-18 kg) With vehicle’s safety belt Forward facing

With ISOFIX and vehicle’s safety belt
2,3 (15-36 kg) With ISOFIX, top-tether and vehicle’s safety
belt
With ISOFIX and vehicle’s safety belt
With vehicle’s safety belt

4. Fontos figyelmeztetések

Keérjuk olvassa el figyelmesen ezt az utmutatét és legyen biztos abban hogy
mindent megértett. Az sszes utasitasokat ebben a kézikényvben és a jarm(
kézikdnyvében a gyerek biztonsaga érdekében be kell tartani. Régzitse és
hasznélja a gyerek biztonsagi Ulést a leirt utasitdsok szerint. Ezek az utasitasok
be nem tartdsa halalos kockazatot okozhat gyerekének.



Az alacsony sziiletési suly és a betegség rejl6 lehetséges egészséglgyi
problémak miatt a koraszulétteknél, mindig orvos vagy korhazi alkalmazott
értékelje a gyerekbiztonsagi rendszer alkalmassagat a kérhazbal kilépésnek
elézetesen.

Figyelem! Soha ne hasznalja az autosilést hogy ha sérilt vagy hianyzé
alkatrészek vannak rajta. Soha ne hasznalja az autosilést ha a biztonsagi 6v
réviditve lett vagy ha elszakadt.

Kérjuk ne hasznalja a bazist vagy a huzatot mas ulésvel. Tilos az autosulés
hasznalata ha egy baleseten volt tul. A baleset lathatatlan hibakot hagyhat a
terméken. Mint gyarté azt javasoljuk hogy ne hasznaljon hasznalt autosiléseket
pont azert mert nem lehet tudni hogy baleseten volt-e tul vagy nem.

Ne hagyja gyerekét sok ideig az autésilésben. Soha ne hagyja gyerekét
egyedil a jarmiben az autésilésben régzitve. Hasznalja az autésilést csak
azokon az uléseken amelyekre szabad gyerek biztonsagi Uilést szerelni
(altaldban a helyek amelyek menetiranyal megegyezve vannak allitva).
Ellendrizze azt hogy a targyak amelyek mozoghatnak a jarmdben jol ré6gzitve
vannak az utazas el6tt. Menetkdzben ezek a targyak elmozdulnak és
seriléseket okozhatnak a gyereknek. Ezen kivil, kisebb targyak elakadhatnak
az Ulés forgdé mekanizmusban.

Keérjuk ne hasznalja az autésilést a menetiranyal megegyezve hogy ha a
gyerek sulya kisebb 9 kg-nal. Menetkdzben, az évek szorosan kell legyenek
régzitve. Ellenérizze hogy az autélilés 6vvei ne legyenek 6sszecsavarodva.
Ellenérizze azt hogy a derék 6v szorosan van régzitve a gyerek deréka koérdl.
Ha a vasarolt Glése nem mukdédik helyesen kérjlik ne probaljon rajta javitani. A
javitasokat csak a gyarténak szabad csinalja!

Soha ne hasznadlja az autosilést huzat nélkil. Ha a huzat szakadt ne probalja
helyetesiteni egy masik Ulés huzatval. Csak eredeti potalkatrészeket szabad
hasznalni. Ne hasznélja a terméket hogy a biztonsagi 6v csat nem zarodik
helyesen. Tilos az autésulést régziteni mas pontokban mint azok amelyekrél van
irva ebben az utmutatoban (isofix, top tether, jarm( biztonsagi 6v).

5. Hasznalati médszerek

5.1. Felszerelesi helyek

5.1.1. Amikor egy univerzalis autosilést hasznal akkor a régzitést meg lehet
tenni a jarm( Ulésein amelyek ellatva vannak 3 pontos biztonsagi évvel. Tilos az
Ulést régziteni olyan Glésen amely csak 2 pontos biztonsagi évvel van ellatva.
A. Jarm( biztonsagi 6v — atlos pant

B. Jarmii biztonsagi 6v — derék pant

C. Isofix régzitési pontok

5.1.2. Amikor egy szemi-univerzdlis autdsulést hasznal amely az ECE R44/04
altal jovahagyott csak az ISOFIX régzités lesz lehetséges.

1. Fontos! Az autoésiulést csak akkor szabad a jarm elsé Glésére helyezni hogy
ha azelel6tt a 1égzsak tiltva lett.

2. Fontos! A jarmi hatso kbézep ilését csak akkor lehet hasznalni hogy ha
ellatva van 3 pontos biztonsagi 6vvel és isofix régzités helyel.



5.2. Az autésiilés biztonsagi 6v csat hasznalata

Tartsa egyutt a csat két nyelvét, a jobb nyelvvel fent és ezutdn nyomja be a
csatban ameddig a klick hang halhat6. Huzza meg a vallpantokat hogy teljesen
szorosak legyenek e gyerek testén. Egy laza biztonsagi 6v nem fog biztonsagot
nyujtani, ugy hogy a leghelyesebb az hogy szorosra, viszont mégis 1élegz6
pozicidban allitani a vallpantokat. A csat kinyitasa a piros gomb megnyomasaval
toértenik.

5.3. Afejtamla és vallpantok magassag beallitasa

Ha a termék magassaga mar nem helyes a gyerek részére, a fejtamla és a
vallpantok magassagat modositani lehet.

Fejtamla magassag bealitasa: huzza meg a fejtamla magassag bealitasi gombot
felfele és huzza felfele a fejtamlat ha a gyerek magassabb lett. A vallpantok
automatikusan magassabbak lesznek. Hogy ha egy kisebb magassagra akarja
hozni a fejtamlat akkor huzza meg a fejtamla magassag bealitasi gombot felfele
€s nyomja lefele a fejtamlat. Most is a vallpantok automatikusan kisebbek
lesznek. Amiutan a fejtamla a kivant magassagban van ellenérizze hogy az
alkatrész blokkolt a kivant poziciéban.

Figyelem! Egy helyesen bedllitott fejtdmla maximalis biztonsagot alkamazz a
gyerek részére. A fejtdmla helyes poziciéban van ha a vallpantok is jél vannak
régzitve a gyerek testéhez.

Tartsa a fejtamla also6 részét minnél kézelebb a gyerek vallahoz, kb. egy ujj
tavolsag kell legyen a gyerek valla és a fejtamla kdzo6tt (ahogy lathaté az a
képben).

5.4. A biztonsagi 6v hosszusag bedllitasa

A. A szorossag modositasa: huzza felfele a két vallpantokat és a derék pant
szorosabb lesz; ezutan huzza meg a derék pantot és a vallpantok is
szorosabbak lesznek.

A biztonsagi 6v szoros kell legyen a gyerek testen viszont nem kell okozzon
fajdalmas kellemetlenséget a gyereknek. A derékpantot minnel alacsonyabbra
kell hordozni, nem a hason.

Egy laza biztonsagi 6v nem nyujt helyes biztonsagot. Ellenérizze hogy a
biztonsagi 6v beallithatd legyen és a beallitas utan hozza a vallpant vedéket a
helyes pozicidban.

B. A biztonsagi 6vek lazitasa: nyomja meg a hosszusag beallité gombot egy
kézzel és a masik kézzel huzza meg egyszerre mindkét vallévet ameddig a
kivant hosszusagra lettek lazitva.



5.5. Aforgasi sz6g bedlitasa

Nyomja meg a forgatasi gombot és mozditsa az Ulést a kivant szogre. Az
autosuilés forgatasra mukddik akar jobra és balra is. Amiutan a terméket a kivant
szogre hozta gy6z6djon meg arrél hogy a termék régzitve lett abban a
pozicidban.

Figyelem! Amikor a meneiranyal elentetésen van felszerelve az autosiilés, akkor
ahoz hogy az Ulést a leginkabb fekv poziciéban allitani kérjik hozza elére 90
fokos szbégben a terméket és akkor allitsa a leginkabb fekvé poziciéban. Ezutan
forgassa vissza a menetiranyal elentétes pozicidban.

Amikor az autésulés 90 fokos szdgben van kérjuk hasznalja igy csak ha akarja
beletenni vagy kivenni a gyereket az tlésbdl. Ez a pozicié nem biztonsagos
utazasra.

5.6. A hatraddntési poziciok beallitasa

Huzza meg a hatradéntést gombot amely a bazis als6 részén talalhato.
Ugyanakkor huzza az terméket a kivant pozicioban. Az Ulés 5 hatraddntési
pozicioval jelentkezik.

Minden korosztaly vagy suly osztaly mas hatraddntési pozicidval jelentkezik:

- A menetiranyal elentétesen, 0/1+ osztaly, 0-18 kg: a leginkabb hatso
pozicidban, 5-0s hatradéntési pont.

- A menetiranyal megegyezve, 1 osztaly, 9-18 kg: az els6tdl a 4-dik hatraddntési
pontig.

- A menetiranyal megegyezve, 2-3 osztaly, 15-36 kg: az elsd hatraddntési pont.
Figyelem! Amikor a menetiranyal elentetésen van felszerelve az autosilés,
akkor ahoz hogy az tilést a leginkabb fekv® pozicidban allitani kérjik hozza 90
fokos szdgben és akkor allitsa a leginkabb fekvé poziciéban. Ezutan forgassa
vissza a menetiranyal elentétes pozicidban.

5.7. Az 5 pontos biztonsagi 6v és az Ujszulétt parna eltavolitasa

1 1épés: vegye ki az Ulést a jarmdbdl. A képek szerint vegye ki az 6veket az (lés
hatso részén talalhatoé Yoke konektorbol. Vigyazzon a konektorra, sziikséges
lehet késtbb. Ezutan, a vall és derék pantokat ki lehet huzni a lyukakon.
Amiutan az dveket kivette a termékrél, az Ujszilétt betét csak kivenni kell.

2 1épés: nyomja meg a csaton talalhatd piros gombot és huzza felfele a csat
ved®d textil részt a csattal egyatt.

3 Iépés: vegye ki a csatot a textil ved6bdl es tarolja el a bazisban dedikalt
taroléhely.

5.8. Az Ujszul6tt betét eltavolitasa
Amikor a gyerek elhaladta a 8 kg sulyt, javasoljuk az Ujszilétt betét eltavolitasat.
12 kg utan teljesen kivehett az extra betét is.



5.9. A huzat eltdvolitasa

1. Tavolitsa el az 5 pontos biztonsagi évet.

2. Vegye ki a huzatot a hattadmlarol és a bazisrol.

3. Allitsa be a fejtamlat a legmagasabb poziciéban.

4. El6re vegye ki a huzatot a bazisrol, azutan a fejtamlarol.

Ahoz hogy a huzatot vissza tegye kdvesse a lépéseket vissamendleg.
Figyelem! Soha ne hasznalja az autésiilést huzat nélkil. Figyelmesen és
ovatosan kell az 6sszes beallitasi [épéseket megtenni ahoz hogy az Ulés teljes
biztonsagot nyujtson.

6. A termék beszerelése a jarm(iben

6.1. Beszerelés a menetiranyal elentétesen

Amikor a meneiranyal elentetésen van felszerelve az autosulés, akkor ahoz
hogy az Ulést a leginkabb fekv6 pozicidban allitani kérjik elére hozza 90 fokos
szbgben és akkor allitsa a leginkabb fekvd pozicidban. Ezutan forgassa vissza a
menetirdnyal elentétes pozicidban.

6.1.1. Beszerelés a menetiranyal elentétesen a jarmi biztonségi évvel

Huzza meg a jarmU biztonsaga 6vet ameddig a atlés 6v rész teljesen atmegy az
Ulés hatso részén, a fejtamla és a hattamla k6zott. A derék dvet az Ujszulbtt
betét hatanal kell betenni. Ellen8rizze azt hogy a biztonsagi 6v csat teljesen
bekapcsolt amiutan a felszerelést befejezte. Ugyanugy, ellendrizze hogy a jarmi
biztonsagi 6v szorosan fesziil a termékre, egy laza 6v nem fogja helyesen
régziteni az autdsuilést.

Figyelem! Amiutan ez a beallitas meg lett csinalva, a jarm( biztonsagi 6vet nem
lehet hosszabitani. Hogy ha ugy gondolja hogy tul szorosra vagy tul lazara lett
beallitva kérjik engedje vissza az évet, majd ismételje meg a fenti Iépéseket.
Ellenérizze a helyes felszerelést az autsilés megrazasaval. Figyelye azt hogy
a biztonsagi 6v ne legyen ésszecsavarodva.

6.1.2 Beszerelés a menetiranyal elentétesen ISOFIX és top-tether régzitéssel
Tegye at az isofix csatlakozot az isofix vedd adaptereken, majd nyomja be a
jarmii isofix csatlakozé pontban. Altalaban, a jarmdi isofix csatlakozok pont a
jarmd hattamla és Ulés rész kozott talalhatoak.

Nyomja meg az isofix gombot hogy az isofix csatlakozok kiugorjanak. Az isofix
akkor csatlakozot helyesen a jarmiih6z amikor a click hang hallatszik és mindkét
isofix csatlakoz6 a z6ld szint mutatjak.

Huzza a top tethert az autésilésen at, nyomja meg az 6v lazitasi gombot és
huzza addig ameddig a top tether csatlakozo pontig elér. A top tether
csatlakozas utan szoritsa a top tethert a gombtol addig ameddig az év jo6
szorosan régziti az autésilést.

6.2. Beszerelés a menetiranyal megegyezve

6.2.1. Beszerelés az 1-es csoportnak (9 és 18 kg kozott suly)

6.2.1.1. Beszerelés a menetirdnyal megegyezve isofix vagy jarmi biztonsagi 6v
régzitéssel



Tegye at az isofix csatlakozot az isofix ved6 adaptereken, majd nyomja be a
jarmd isofix csatlakozo6 pontban. Altalaban, a jarm( isofix csatlakozé pont a
jarmd hattamla és Ulés rész kozott talalhatoak.

Nyomja meg az isofix gombot hogy az isofix csatlakozok kiugorjanak. Az isofix
akkor csatlakozot helyesen a jarmiihez amikor a click hang hallatszik és mindkét
isofix csatlakozo a z6ld szint mutatjak.

Ebben a pontban, az autésiilés teljesen biztonsagosan csatlakozott a jarm(
Uléséhez. Viszont, ha szeretne meg egy szint biztonsagot, a jarmU biztonsagi
Ovvel is megteheti a dupla régzitést. Kévesse az el6zéekben ismertetett
|épéseket.

6.2.2. Beszerelés a 2-es és 3-as csoportnak (15-36 kg k&zétt suly)

6.2.2.1. Beszerelés a menetirdnyal megegyezve isofix vagy jarmi biztonsagi 6v
régzitéssel

Amikor mar ebben a korcsoportban hasznaljak az autésilést akkor kérjik vegye
ki az Ulés 5 pontos biztonsagi évét és hasnzalja a gyerek régzitéséhez a jarmi 3
pontos biztonsagi 6vet.

Nyomja meg az isofix gombot hogy az isofix csatlakozok kiugorjanak. Az isofix
akkor csatlakozot helyesen a jarmihez amikor a click hang hallatszik és mindkét
isofix csatlakoz6 a z6ld szint mutatjak. Ha a jarma isofix nélkuli akkor ne csinalja
ezt a lépést.

A jarmU biztonsagi 6v igazitasara figyelje az utmutaté elsd oldalakon talalhaté
képeket. Kérjik pontosan ugy csinalja a régzitést, maskulénben a gyerek nem
lesz biztonsagban. Figyelem! Mind két része a biztonsagi 6vnek szorosak kell
legyenek a gyerek testéhez.

6.2.2.2. Beszerelés a menetiranyal megegyezve isofix, top tetherrel és jarmi
biztonsagi 6v régzitéssel

Nyomja meg az isofix gombot hogy az isofix csatlakozok kiugorjanak. Az isofix
akkor csatlakozot helyesen a jarmiihez amikor a click hang hallatszik és mindkét
isofix csatlakoz6 a z6ld szint mutatjak. Ha a jarma isofix nélkuli akkor ne csinalja
ezt a 1épést. Nyomja meg az isofix gombot hogy az isofix csatlakozok
kiugorjanak. Az isofix akkor csatlakozot helyesen a jarmihez amikor a click
hang hallatszik és mindkét isofix csatlakoz6 a z6ld szint mutatjak.

Nyomja meg a top tether 6v lazitasi gombot és huzza addig ameddig a top
tether csatlakozo pontig elér (ez a pont a csomag tartdban vagy a jarmd hats6
Ulések alatt talalhato). A top tether csatlakozas utan szoritsa a top tethert a
gombtol addig ameddig nagyon az 6v j6 szorosan régziti az autésilést.

A jarmi biztonsagi 6v igazitasara figyelje az utmutatd elsé oldalakon talalhaté
képeket. Kérjik pontosan ugy csinalja a régzitést, maskulénben a gyerek nem
lesz biztonsagban. Figyelem! Mind két része a biztonsagi évnek szorosak kell
legyenek a gyerek testéhez.



7. Karbantartas és tisztitas

Rendszeresen ellendrizze azt hogy a termék minden alkatrésze helysen
mukddik-e. Hogy ha tulsdgosan hasznalt vagy romlott alkatrészeket talal akkor
javasoljuk a termék kicserelését egy Uj termékkel. Kérjik ne probalja javitani
otthon a terméket. Nem javasoljuk az talkatrészek kenését olajakkal. A termék
életét hosszabitani lehet ha rendszeresen tisztitsa a terméket és az utmutatd
szerint hasznalja. Tilos a terméket erds napsugarban tartani. A kiveheto
alkatrészeket kézzel kell mosni, szines ruha mosészerrel és csak akkor kell
visszatenni amikor teljesen megszaradtak. Tilos a szaritogépben szaritas.

A biztonsagi 6v csat tisztitasa: étel morzsak, folyadékok és mas térmelékek
beileszkednek hasznalat alatt a biztonsagi 6év csatban és emiatt a csat nem fog
helyesen mikddni. Mossa meg egy kis meleg vizben szapannal. Tébbszor is
nyomja meg a gombot, ameddig egy a click hang halhat6 — akkor a csat teljesen
megtisztult.

Az v és mlanyag alkarészek tisztitasa
Egy nedves szivacs és mosoészerrel tisztitsa. Ne hasznaljon erés vegyszereket a
tisztitashoz.

Térolas
A terméket egy biztonsasog, szaraz és sétet helyen lehet tarolni. Kérjik ne
tegyen mas targyakat a termékre tarolas kézben.
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